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TO THE 


STUDENTS in ARABIC, 


AND THE. OTHER. 


ORIENTAL. LANGUAGES, 
IN-THE- | 


UNIVERSITY of OXFORD. 


GENTLEMEN, tA 2 f 
"0V may . that in our neat the Old 
Teſtament together, I have, among the other di- 
reflions I have given you for your right underſtand- 
ing the original language of it, often recommended 
to you one thing, which I take to be in the: bigheſt degree condu- 
cive to that uſeful end; which n, your making your ſelver com-+ 
petent maſters of the neighbouring dialetts, the WO —_ | 
Ethiopic, and, above all, the Arabic. 
By which advice, when apply d to the laſt of theſe languages, 
Ido not mean your acquiring ſuch a knowledge of it, as will enable 
you to read the great variety of books, that habe been written in 
it, readily and currently; much leſs, to write and heat it correftly | 
| and fluently : for this u a degree of proficiency, that will require 
more time, perhaps, than you can well ſpare from your ether ſtudies, 
and is ſcarcely to be attain'd by the cloſaſt application, wwhere there 
10 nor # particular genius for this part of learning. The Arabic 
it a moſt copious and extenſive languaze. It has ſometimes (and, I 
think, not improperly) been compar'd to a vaſt ocean, in reſpeſt 
youre the Hebrew, (that ic, the ſmall remain ne now hade of - 
the Hebrew) and all the ſeveral dialects rung fron: it, ari but 
as ſo many rivnleti, or ſmall ſtreams, which have, for a leng ſucr 
OY been OI ay into this. 0 . 
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3 
But, though we may not hope to explore the extent of thus ſpa- 
_ Fzous ſea, and ſurvey all it's parts; yet may we make: ſome ſhort 
voyages in it with conſi ſderable advantage: We may, like dili- 
gent coaſters, examine it's Jhores ; obſerve the nature of the ſe- 


veral ſtreams that are flowing into it; compare their waters 


with thoſe of the great receptacle, into which they are receiv d; 
£0 up as far as we pleaſe in each channel ; and ſo return with 
much greater profit, than we ſhould ever have gain 'd by confining 
our commerce to @ ſingle river. 

To Heal without a metaphor : the degree of knowledge 1 would 
recommend to you, with regard to the Arabic, it, firſt, ſuch as 
\ may qualify you to read ſome eaſy books in that language; ſuch as 
Abulfaragius 7 h:ftory ef the dynaſties, Abulfeda's life of Mo- 
— the Sa part of Al-Makin's general hiſtory, &c. in 
print; and\Al-Macrizi's. hiſtory of Egypt, Abulfeda's dds, 
the firſt part of 'Al-Makin's general hiſtory, &c. in manuſcript ; 

by doing ef which, you will gradually become habituated to the 
ſtyle and turn of the Oriental idiom in general; which: you will 
find to'be of great ſervice" to you, when you come to conſider the 
meuning F any particular text in the Hebrew. Secondly, Your - 
| inowlodge fhoutd-be ſuch as may enable you to conſult the Arabic 

Texicographers, -fuch as Jauharius, Firouzabadius, Zammachſha- 

rius, and others ; who will not only ſhew you that the greateſt 
Part of thi ancient Hebrew words and phraſes ſtill remain in com- 
men awd daily uſe among the people of the Eaſt; but alſo explain 
ran to you in the ſame latitude and variety — in which 
they were uſed in the times that the ſeveral books of the Hebrew 
ſeripture were written. In which reſped, you may look upon the 
Hebrew tun be ſtill a living language, and, conſequently, the Old 
Teſtament that # written in it, to be capable of being more clear 
J y under ſtood (i ever the ſtudy of theſe languages ſhould come te 
base daly cultivated) than moſt of theſe writings that have been de. 
Aver d down to us in dead languages. Having 


* 
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, Having thus acquainted your ſelves with the nature and ge- 

nius of the Arabic tongue, and learn d to conſult the lexicons 

| that are written in it, you will meet with very few words in 
ſeripture, which you will not be able, by theſe means, to give a 
good account of. Even the am; kya, ( as they are called in 
Greek) thoſe words which occur but once in ſcripture, and ſo 

| have no parallel inſtances, whereby to determine their ſenſes; and 
thoſe other, that occur but ſeldom, and ſo have very doubtful 
and inſufficient ones ; may all, by being compar d with the words 
that anſwer to them in the Arabic dialect, and are of known uſe 
there, receive ſo much light, as will for ever fix the genuine mean- 
inge of them, and leave no more room to doubt of their ſfignifica- 
tions, than there is to queſtion the ſignsfications of thoſe Arabic 
ones, from whence they receiv d their illuſtratiun. 
zu # the method which I my ſelf have, for many years, mad: 
uſe of in my own private ſtudy of the Hebrew Bible; and I beg 
leave to aſſure you, that what I take the liberty to recommend to 

J by way of precept, I have found veriſ d by my omn experience 

in abundance of inſtances. I might mention ſome of them, but 
hall content my ſelf (for brevity's ſake) with referring you to that 
of ep, tafdf, in the following DISSERTATION. - 

And, bias the language of the book of Jo has been allowd 
to have a nearer affinity with the Arabic, than that of any other 
part of the Old Teſtament : And, moreover, becauſe 1 have al- 
ways been of opinion, that the Proverbs of SOLOMON not only 
ſhare the common advantage of other books of ſcripture, in being 
capable of receiving light from the Arabic and the other dialects; 
but likewiſe have this peculiar privilege of their own, that, being 

à collection of wiſe apophthegms, or moral ſaymgs, they may ad- 
mit of an additional illuſtration from the Eaſtern MN, Am- 
thal, or adagies, which make a great part of the ethical and 
pole wiſdom of the Arabians and Perſians, and 1. nat x 


L 
been Preſerv d in their ordinary converſation, but have litemiſe 
been gather d into volumes, and illuſtrated by the commentaries 
F their learned men: for theſe reaſons, I have employd my 
thoughts" chiefly on theſe two books ; yet not ſo entirely neither, 
but that I have allowed my ſelf tim to confider ſome other pores | 
. the Bible, as they have occaſionally come in my way. 
A to the book of Tos, I was fo well ſatisfy'd of my being 
able, in ſome meaſure, to under ſtand it by the method I am ſpeak- 
ing oß that, after I had read it over ſeveral times, and perceiv d 
the light that was continually darting in upon it from the win- 
dome of the Eaſt, and that not only with regard to particular 
words and phraſes, but litemiſe to whole ſentences and paragraphs; 
F reſolved to undertake a new tranſlation of it. But im this I 
found my attempts too ſanguine. For I had not gone m any chap- 
ters, before I percetv 'd that the arffculty of my —— con- 
fed not fo much in finding out the meaning of particular paſſages, 
as in connefling them together, and framing a conſiſtent ſenſe out of 
them; that the book of Jos in this reſembled the Prophetical 
writings, and the ſublime and figurative compoſitions of more mo- 
dern Eaſtern authors (eſpecially the poets) that the tranſition 
From one part of the di ſcour ſe to another was oftentimes ſo ſudden 
and unexpelied, as to eſcape the notice of the moſt attentroe reader: 

- the lively imaginations of theſe Eaſtern writers tranſporting them 
with incredible warmth and activity from one thing to another, 
and thereby cauſing them to es thoſe rules of method and 

connexion, that are apt ” Cn is wh a Wee and 1 more. 
regular fancy. 

And, what increas'd the arfficulty of my * mar, had 
about this time, I was call d off to a very weighty employment of 
another kind; which proving of great benefit to me, (as it might be 

| of fome uſe to the world, if duly di ſcharg d) I thought deſerved 
a er ſhare of my time, than was conſiſtent with that mY 


vn] 

and uninterrupted attention, which was neceſſary for penetrating, 
into the deſign and economy of this divine poem, and, conſequently, 
| of giving ſuch a tranſlation of it, as might, in any toler able de- 
gree, expreſs the ſenſe of the inimitable original, On theſe ac- 
counts, I found my ſelf obliged, for the preſent, to lay afide the 
thoughts of making a continued and entire tranſlation of this book; 
though not without a proſpect of reſuming the deſign, when I. ſhould 
be more maſter of my time and ſub ject; and either of giving a new 
verſion of it, as 1 firſt intended, or of leaving behind me ſuch notes 
and obſervations upon it, as might ſerve as materials for a new 

verſion, if ever they ſpould happen to fall into the hands of thoſe 
that had Skill and leiſure to make uſe of them. e 
Dye Proverbs of SOLO MON, the other book I propos d to em- 
ploy my thoughts upon, I found more fauourable ta my ſituation 
at that time. For theſe being, for the moſt part, ſa niany diſtinct 
and ſeparate ſentences, might, 1 ſaw, be diſtinctly and ſeparate- 
ly canſider d, as my time would permit: and a vacant hour might 
be uſefully employ d in weighing the ſenſe of a ſingle ſaying, which 
would have been loſt in making out the meaning and coherence of 
a longer, and more intricate diſcourſ e. 
This advantage, which 1 perceiv d the PrROVERrAs: bad:over 
the book of Jo , and moſt other parts of ſcripture, was an en- 
couragement to me to go on with my obſervations on them. Aud, 
accordingly, having mark'd out ſuch of them, as I thought might 
be illuſtrated by the method I am here recommending, I reſolv'd 
to examine them, one by one, as my other buſineſs would permit. 
Which deſign I have now well nigh compleated; and, upon a re- 
view of what I have done in proſecution of it, I find the number of 
aphoriſms 7 had eccafion to confider, to be much greater, than I at 
firſt imagin d they would be. My obſervations upon them I have 
drawn up in the form of ſo many D1 ss EKT AT IONS, of which 
the following on Chap. VII. 22, 23. 2 @ Specimen; though this 
F | : being 
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being a text, about which there is a great difference of opinions 
among, the interpreters and commentators, I was oblig d to dwell 
longer upon it, than I have upon moſt others. What I offer in ex- 
Plication of it, I drew up above eleven years ago, and have often 
review'd ſince that time; nor have I, after the moſt ailigent en- 


guiry, met with any thing to induce me to alter my opinion con- 


cerning it However, I publiſh it, as I. ſhall do every thing, elſe 
of this nature, by way of conjecture only. For where there is ſo 


much doubt among learned men, as there often « in N mat- 
oy it wonld ill become me to be poſitive. 


from tbis, or any thing elſe Imay ſay or FE in the e 


eh, any ſmall benefit ſhall happen to acerue to you, ber you 


will join with me in making, ſuitable acknowledgments, where they 
are juſtly:due, to tho ſe worthy Governors of Colleges, whom Arch- 

Bi ſbop Laud e with the choice of his Arabic lecturer, and 
to his Grace the Arch-Biſbop of York; his Majeſty Lord Al. 
moner; by whoſe favour, my ſtation . among you is become ſuch, as 
may, it Jome meaſure, excuſe my boldneſs in adventuring to lay 


_ » before you, in this 2 manner, ſome papers, which were origi- 
nally drawn up, and intended, for my own private exer- 
ci ſe and improvement: ſeeming to me not reconcileable with 
the intention of my benefaRors, to go on to enjoy the emolument 
which they have 2 for me, without holding my ſelf ob- 
lig d ( as I have opportunity, and to the beſt of my Ip to 
eee e rs Wr e c 


S rev, 


econ. | © Nour very beute een. 
4 N Ae * bumble Servant. . ; 
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\ Prov. VII. 22, 23. 
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21. He goeth after ber [traightway, 25 an 0X go- 
eth to the ſlaugbter, or as a fool to the cor- 
rection of the ſtocks: e 


23. Till a dart ſtrike through his liver; as a bird 
Hhuaſteth to the ſnare, and knoweth not that it 
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E have here in the compaſs of two verſes 

oft (according to the common diviſion) three 
/  fimilitades, the deſign of which is to repre- 
BR ſent, in the moſt lively and affecting man- 
ner, the folly and danger of the young adulterer, who is the 
ſubject of this beautiful chapter. The meaning of the firſt and 
i | A laſt 


SES 


laſt of theſe ſimilitudes is obvious: That of the ſecond is not 
ſo, as appears from the different opinions of tranſlators and 
commentators concetning it, and the ſeveral ways they have 
taken to reconcile it to the other two. The words of it are, 


N „ by ddyꝰ 
n pn n W 


As a FP to the correction of the . a 
Till a re * through his liver. 


Beate I Kabel to examine this text by thi Rvun(s \ laid 
down in the Ix TRODVUCTIOxN, and to offer ſuch an expli- 
cation of it, as will make it of a piece with the context, it may 
be proper to fee what account has been already given of it 
by expoſitors. And here, not to trouble the reader with heir 
verbal criticiſms, the ſum of what they have with any proba- 
bility advanc d on the paſſage, may be compris d in theſe few 
words, As a fool unwarily. commits uch things, as will expoſe 
Bim to ſhame and puniſhment, fo the incautibur young man goes 
after his neighbour's wt, "TILL A DIRT STRIKE THROUGH 
HIS LIVER; that is, as ſome explain it, till the rage of gea- 
louſy puſh the busband on to murder him: or, as others, till he 
contraſt diſeaſes, and become habituated to impurity, and ſo ruin 

bim felt both body and ſoul, by hit lewd end & ſorderly cdurſer. | 

This is the uſual account that is given of this place; but, 1 
think, not the true one. For, not to mention that this in- 
terpretation ſuppoſes the fool's going to the ſtocks to ſtand for 
his cymmitting ſuch things at de ſerue them; which yet is no eaſy 
ſuppoſition: 1 8 not $0 mme imme, be ask d, where 
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is the force of this compariſonꝰ what is this, but to compare 
one fool to another; nay, a greater fool to a leſs; a fool that 
deſerves death (for adultery was capital among the Jews) to 
one that is incurring the moſt trivial and inconſiderable cor- 
poral puniſhment ? To ſay, indeed, (as in the context) that 
the unwary youth purſues his unlawful amours as much with- 
out thought and confideration, as the ox goes to the ſlaugbter- 
boufe, or the bird to the ſnare of the fowler, much 1 improves the 
image we have both of his ſimplicity, and of the pernicious 
arts of the temptreſi: whereas, the comparing him to the foo! 
going to the ſtocks 1 is ſo far from heightening the idea we have 
of either, that it in a manner deſtroys our notion of both. Be- 
fides, as this ſenſe is very low and incoherent in itſelf, ſo nei- 
ther can the words be brought to ſpeak it without great vio- 
lence. (a) According to the order in which they lie in the ori- 
ginal; their obvious conſtruction would be, not, As a fool to 
the torrectian of the ſtocks, but, As the ſtocks to the correction of 
a fool. And whoever has the leaſt acquaintance with the He- 
brew idiom, wilt perceive, at firſt fight, that they ought to be 
taken i in that order. But what ſenſe will they have then? 

Some taking the ſignification of the word pay, ker, bite 


Ts remderd ſtocks, from Tſaiah III. 18. where it is apply d to the 


wanton daughters of Zion, and by our tranſlators render d tinł- 
ling ornaments, are of opinion, that it here likewiſe ſignifys 
rather ſomething ornamental, than punitive; rather a kind of 
dreſs, in which the fool went to his puniſhment, than an inſtru- 
ment of it: and conceiving likewiſe that the Jew;ſb oxen were 
led to the place of ſacrifice with crowns and other ornaments 
upon them, as thoſe among the Heathens were, connect this 
with the former hemiſtic N As the 0x marches unconcern wy 


a4 11 % 2% 19S Ye 2 


1 3 


1 *} * 3 


ee ow 8 — 1 
228 | A 2 with 


42 

with a crown or garland on his head, to the place of ſacrifice ; and 
a fool tn his tinkling ornaments to the place of puniſhment; ſo this 
incontinent young man, allur d by fair ſpeeches, and drawn in by 
promiſes of pleaſure and ſecurity, goes unthinkingly on to his own 
miſchief and ruin. But this ſenſe is liable to the ſame objections 
with the former. The addition of dreſs does not alter the im- 
' propriety of the notion: the compariſon is ſtill foreign and 
inſipid; and the conſtruction repugnant to the letter of 
grammar, which would then be, And the ornament to the cor- 
rettion of a fool; and not, as in the ee We to cor- 
rection with an ornament. . 

But, befides theſe difficulties, which this account has in com- 
mon with the other, it has likewiſe ſeveral of it's own. For, 
firſt, the word nav, tebabh, properly ſignifys | laughter, or 
| butchery i in general ; N is not to be reſtrain d to the particu- 
lar notion of ſacrifice, without ſome evident reaſon from the 
. context. Neither, ſecondly, have thoſe, who have advanc d 
this ſolution, made it appear, either that the victim among 
the Jews were ordinarily led to be ſacrific d in crowns ; or that 
their offenders went to the ſtocks, or any other ſort of cor- 
 reftion, in tinkling ornaments. Thirdly, The word 'D5y, tes, 
does not of itſelf ſignify any ſuch ornament, as the fool is here 
ſuppos d to wear, as will be ſhewn by and by. Fourthly, and 
laſtly, To ſuppoſe that the fool is actually going to the place of 
puniſhment, as his having his ornaments on plainly does, de- 
ſtroys the propriety of the ſimilitude. For if he is actually go+ 
ing thither, he muſt be a foo! indeed, (or, rather, a mad man, 
and ſo not a fit object of puniſhment,) not to perceive it: and 
if he does perceiye it, he is improperly rank d with the ox and 
the bird, who are therefore here ſet forth as ſit emblems of 
the incautious young man, becauſe they go to meet their re · 


fi 8 8 fates, without the ltd perception of their danger. 
But 


1 

But, after all, bow comes the fool in here? The deſign of 
the wiſe man ſeems to be to exaggerate, in the moſt lively 
manner, the folly and indiſcretion of the incontinent young 
ſinner, by comparing him to the filly unthinking brutec. Having 

therefore taken his firſt compariſon from the o going to the 
Aaughiter, tis more than probable he would have proceeded to 
ſome other brute animal, and not have thrown in the fool and 
the ſtocks, and then have gone to the bird hafreving to * ſuare 
f the fawler, _ 

What this fecond. animal ſhould be, i is not hat to canadian, 
It.i is the hart: a creature, from which compariſons are, more 
frequently. borrow'd in the ſacred writings, than from any 
other whatſoever ; and therefore very fit to be joined with the 
ox and the bird, which are likewiſe: very often introduc'd by 


the holy penmen on the ſame account: a creature too, of all 


others, the moſt proper to be taken notice of on the preſent 
occaſion; it being certain from the accounts we have of the 
ancient hieroglyphics, that the uſual repreſentation, whereby 
the (=) Egyptians figur d out a man oyerthrown by flattery and 
fair ſpeeches, as the poor young man in the text is deſcrib d to 


be, was the picture of a hart captivated and enſnar d by the 


ſound of mw/ick; which is one way of taking that animal. Add 
to this, that the compariſon we are here ſpeaking of, taken. 
in this ſenſe, is no other, than what we have in the very laft 
chapter; where the wiſe man adyiſes his ſon, who had brought 
himſelf into difficulties. by paſling his word for his friend, 2 
lier — 4 4 roe 1 go 6 b depot of the dane and as way 


——_—_——C 


_—_ _— 


(a) vide Hoi Apelinaris Hicroglyphica Egypriaa Lib. II. 87. Edit. 
Nic. Cauſſini, Pariſ. 1618. 
(b) By the way, it may be obſerv d, that the Greek verſion of the 
view Y, vad, which uſually ſignifies band, as our tranſlators have render d 
| it, is "VE ſuares; which, perhaps, may be accounted for from the ye 
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[6] 
bird from the hand of the fowler, v. 5, Here the roe is mention d 
with the bird, as the hart is ſuppos d to be in the words before 


us. Now, it is well-known, that the hart and the roe are often 


join d together in the ſcripture, as animals that bear a good 
deal of reſemblance to each other in ſeveral qualities, ſuch-as 


ſwiftneſs, beauty; and the like: and it is alfo certain from 
the naturat hiſtorians, that the (a) method of catching them 
is exactly the ſame. As, therefore, in the former chapter, the 
roe and the bird were join d together, to repreſent an incautious 
man's extricating himſelf out of difficulties, why may not the 
hart and the bird be us d in conjunction here, to expreſs his 


running himſelf into them: the ſtrength and agility of the roe 


being not more proper there, than the Ke and Precipi- 
wy of the hart are here? 


What gave me the firſt hint of the hart, after I had com- 


par d the hemiſties by the RLE laid down in the TN RO. 


Doc Io, and perceiv d the 1 incongruency of the common 
tranſtation; was the word ixaPes, hart, in the Greet verſion of 
che place. Obſerving this, I caſt my eye upon the other (b) an- 
cient verſions, the Chaldee, Syriac, and Arabic; and found them 


M concurring with the Septuagint in this ſenſe of the word. 
Fhis e on ok ger num os rere en _y au- 


YI 


SETS, 


| a the Arabic. verb £508, ads, which ſometimes ee to catch bby 


the fore-foot, and is = the lexicographers' apply'd to the oe. So in 
Kamut, (ON 0 e is roe c the fore. foot. And if the ſame 
verb, was-anciently us'd in ares 4 — ſuch an action, as 
bly it was, why may not the noun , ad, ſignify the infirument of it? 
(a) Capree, lays Blondus in Geſner, 4 eviſſmo cervo ſi f miles ſunt, eadem- 
arte, qua cervi, decipiuntur. 
* b) Which all make uſe of the very ſame: word thet the Hebrew | 
does; only written. with different vowels ſuitable to the reſpective lan- 


| = ra 944 . N n, wy the 0 * 2 ys Aral Jab; 
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thority could not, I thought with my ſelf, be without ſome 
very good foundation, And now, what ſhould that be, but 
that the ſeveral copys, from which they made their tranſla- 
tions, inſtead of vue, avid, 2 Fol, as our preſent Copys have 
it, read N (a) atil, an hart; exprefling; (as is often done) 
the yod that was imply d in the (Þ)dageþb? But theſe inter- 
preters, not knowing what to make of a hart to bonds, fetters, 
or chain; and conſidering that theſe were more proper for a 
dog, than a hart, they in fact apply d them to the () dog; and 
fo made two ſimilitudes of one. For ſo the Greek, "Qazi n 
im O57 us, 1 ws Nees AU MN eic 1 inv. (4) And in 


4a. 3 * 


(a) $6 the words ſhould be written, when ſtripp'd of the diſguiſe 
and incumbrance of the Maſoretical points. Rn 0054 
(b) This is no new obſeryation, For Bochart ſays, Alii obſervarunt 
Grzcos pro Ye, ſtulto, legiſſe „N, cervum, Hieroz. Lib. II. chap. 56. 
ad fin. But tho' others have obſerv'd this, I do not find they have 
made that uſe of their obſeryation, which they might have done. 

(„) It has been thought, 2 the Septuagint, inſtead, of the preſent 
Hebrew word y, ces, read 55D, kleb, the uſual name of a dog. And if, 
indeed, ter be the otiginal reading of that verſion, the authors of it 
muſt have had ſome reaſon for their ſo rendering. But there is ſo wide a 
difference between c, ikes, and 55D, keleb, that is is hardly credible 

the one ſhould ever have been miſtaken for the other. I ſhould rather 
think that theſe interpreters, when they were tranſlating this paſſage, 
had their eye on the Greek proverb, Kier sa Juoud, A dog to chains, 

(which Eraſmus, not unſuitably to our preſent purpoſe, expounds of 
one who! plunges himiſelf headlong into ſlavery, or miſery; and adds, that 
the ſaying is taken from dogs, whom you may eafily chain, if you tempt them 
with 4 bait of meat, Adag. Chil. II. Cent. VII. Prover. 67.) or, elſe, 
that they met with ſomething. in the ancient Hebrew, that appear d to 
them to favour that ſenſe; which is not impoſſible, if Day, akas, in their 
days was underſtood in the {ame ſenſe that , akaſb, in Arabic is now, 
namely, of dogs ſurrounding 4 bull. Kamäs, in the word . | 
[dA) A very learned and ingenious friend gueſſes that the true 
reading of the LXX verſion may be this: "Navy Sar #Þ Nous iapeg, i 
# rech mmaer, &c. Sicut [vadit] irruens in retia cervus, &c. Bochart 
gueſſes that xvwy may be an error of the ſcribe for xywr, which * 


£ 


| nets, which Budæus, in Ge 
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like manner, the ZR verſions juſt now mention'd. W hereas, 


had they reflected, that the word ], Muſar, from whence 


they feem to have had their dnss, might as well fignify 


63 toyii e or ſuarec, as chaine, or bonds, they would not . 


found it improper to be conſtrued with the hart. 
Thus far, then, we are got, At @ hart to the toyls : And, I 


Hick? without much difficulty. If the reading of „, aizl, a 


hart, for nt, avil, a fool, ſhould be thought to be any; it may be 


ar d, That tho, in our expoſitions of the ſacred text, we 


ought to be extremely cautious how we do any thing that may 
in any wiſe ſhake the authority of the preſent readings: yet, 
where the variation is ſo exceedingly inconſiderable, as in the 
caſe before us, which, ſetting aſide the vowels, (a mere in- 
vention of the Mbbint,) we ſhall find to be no more, than the 
changing of a ſingle vau into a yod, which 5 have been oc- 
caſion d, as it has been in many other words, by a ſlip of the 
pen ſo ſlender, as to eſcape the notice of the moſt careful and 


attentive tranſcriber : where, 1 ſay, the variation conſiſts in 


ſuch a flight punctilio, ſuch a mere iota, as this; I hope we 
may, without any injury or irreverence to the majeſty of the 
88 2 wa be allow d the ſame liberty 80 Nac ra 


4s . —_ ” 8 * -& 


a ſort of inftrument for confining, or puniſhing eh der as likewiſe the 
ender himſelf, who has deſerved to be ſo confin'd, or puniſh” d. By the 
ame liberty, L may conjecture that it is inſtead of rute, which ſigni- 

ou lifting up, ot making light and eaſy ; and then it will favour the in- 

terpretation which will be hereafter given of DIY, and anſwer to abpet, 

1 Chron. XII. 8. where it is ſaid, Kiqu: or ders BY F ift. 

(a) The word, in this ſenſe, is taken from "OR, which ſignifies 


both to rake and detain captive, and may 5 be apply'd' to the taking 


of the hart, whether we ſuppoſe it done b " ſurrounding him with tojls'or 

25 er, calls carbaſeum ſentum; vor hampering him 
in the ooze of ſome ſuch ſort of ſnare, as the Greeks call mohepaCy," of 
which we Pe a . e in o Xenephey's 2 . b n 


which 


La] 
which ſober and inquiſitive men have taken with other wri- 
tings ; and, where we meet with a reading, which will not, 
after our beſt labour and pains with it, afford a tolerable ſenſe, 
preſume to offer another, that ſeems to have a better. 
The holy ſcriptures, tho dictated by the Spirit of Go p, 
were committed to the cuſtody of men; and were to be de- 
liver d down to future ages after the ſame method, as all 
other writings are, that is, by ſucceſſiye tranſcripts of them. 
And tho we cannot, without great impiety, ſuppoſe. that the 
eye of providence would not be in a particular manner watch- 
ful oyer this ſacred depoſitum, in which it's own glory; and 
the good of mankind, were ſo nearly concern d; yet, to ex- 
tend this divine interpoſition in behalf of the i integrity of the 
bihle ſo far, as to deny the poſlibility of a variation in ſo very 
minute a circumſtance as this before us, is to run our ſelves 
into a gregter difficulty on the other fide ; and. that, ig, to 
maintain that the ſeveral tranſcribers, through whoſe' hands 
this book has pals d, were exempted. from all poſſibility of 
miſtake; which ye cannot do, but by. ſuppoſing. them to 
have been perpetually under the immediate influence of di- 
vine inſpiratiqn: a ſuppoſition, which thoſe, who declare the 
moſt warmly: againſt different Feadings,. 1 ur 1 kelieve, 
be forward to allo v. 

The poſſibility, then, of Sacre a nee teieg ca 
it will follow, that wherever we have occaſion to ſuppoſe any, 
which, as I hinted before, ſhould neyer be ſuppos d: but in caſes 
of the utmoſt neceſſity, and where all other means fail, it 
will not only be allowable, but incumbent upon us, to give it 
a thorough examination, and to take all the advantage it will 
afford, in fayour of a rational, coherent ſenſe ».eſpgoitlly, 
where ſuch. various. reading has not only. the xcaſbn, of the 
context, | but likewiſe the authority of the ancienteſt verſions, 
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to plead for it, as the preſent has, This id not only doing 


juſtice to common ſenſe, but putting theſe primitive tranſla- 
tions to their proper uſe; to the uſe for which! they were de. 
ſign'd by G 6 himſelf, Who, in purfuanee of his graeious 


intention not only of hb bing but hkewiſe bf preſerving the 


venerable inſtructions, he had'vouchſ{aF'd to mankind dy the 
mouths of his choſen ſetvants, was pleas d to raiſe up a num- 
ber of men; in the eatliſt times, to tranſlate them into their 
felpe@ire- languages; as the rboſt effectud means to fecure 
böth kheſe important ends. fn oc 50 bluom sonabivt 10 99 
brgut tdretürfn. This fir, 1 iy; we are got; Af a Hurt ro 
ele epi, ot fluter. Theré femains che word bay, SteHgAboüt 
which interpreterb ute fluch divided; às they are about 
other worde, which ſeldom occütt, àshis does. Outs, 
eshesiving it to fignifr ſometfling phnitior, tender it us, 
andemauy others to'the fame purpoſe.” But? were there any 
gronfids RW thi feflfe; as there Are nöne, it cœuld not be 
Proper here: Fot What his the hort to do with "ticks "Some. 
other meaking then mite ſuitable" to tlie piace, muſt be 
ek d after! In ding Which; we may obſerve; that we have 


Soöthen either of ß Wer! of nülf dier of the fame" origi 


nal Pet hut we meet wien in tlie ITI. & Tah Hove men- 
tion d: and here it occurrs but twice; onte by wxy of verb, 
and ones by way ef noun; and, conſequently; all the light 
our prbſent Hebrew is capable of giving it, muſt be deri d 

from thence,” And, becauſe in Hebrem, as in all the dialects 
ſprung from it, the verb is'the radix from which the word ig 


form d, and by which it's fignifcatien ig determin d, it is fit 


wwe: begin wirk the verb; the notion of which being once 


ſettledz that of the noum i follow of courſe. The Prophet, 


* - . 38 * 2. 83 5 * N nl 135: - r a 'ÞI £&A8T SH» 
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| Me chagtet before us, apbraiding the wih women, 
* | $3369 7N93g 
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or, as ſome think, the (a) effeminate part of the other ſex, 
for the wantonneſs and extravagance of their behaviour and 
apparel, ſays of them, among other things, that they did 
ruby py9315) beraghihem teabkaſnah, which the LXX ren» 
der by w agu, Playing, or fpotting with their feet: The 
(>) Syriac, Dancing with their fert: The printed () Arabic, 
like the Greek, which it always follows in the prophetical 
books, Playing, with their feet! (d) An Arabic tranſlation ne- 
ver yet printed, like the Syriac, Dancing, chipping, capering 
with their feet: all much to the ſame purpoſe. Here then we 
have ſufficient authority for flxing the ſenſe of the word oy; 
cles, as we had above for ſubſtituting the hart in the place of 
the fool ; namely, the concurring ſuffrages of many ancient 
verſions, in all which, as we have ſeen, che verb has the notion 
of playing, pings, EY the like. 9. 0p wh farther | 


F n Y EL < . opts . - 


= a) which bey wool have to be hinted! at in th maſculine i] 
noun . _ their, _ e 59, li, feet. 


of! oF tts wat) 8 vit SHARI. 10 0 
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7 40. 46-19 pai This he oi anſlation. of Jaiah pl mr 
WiFi Prophets is in Pocock'sicolleFiqn of MSS, numb. asg. | 
Nor is the Arabic notion pf the ſame verb unſuitabl to je pre- 
ant ubject. It lignifies primatily to bend, wind, or ift, and t mw 
by a metaphor, | co mov? in and-out; or from! mne de to another ; like: 6 
ie lays Faubarius ; like 4 drynkgn man, ſays fax chſbarius : A ach | 
. ort o winding and crooked motion is cqtamon made uſe o by the 
untetl han, which, ſays Geſner bp from Budeu?, Beger fog: maanũris im- 
 plicare ſolet. And hence, perhaps, it was, that a manuſcript. Arabic 


tranſlator, who renders the preceding words man TDU by G 
, they. Lo. leunding up and down, or or throwii themſelves from fide fo 

| fide, here terains the verb C, Af the very Hebrew. 5p, = 
thinking Os moſt popes to expreſs the ſenſe of the place 

ing, Om — 22; i. e. They made. ſuch a motion ith aber 2 as 

| is Te in the verb . Poc. numb. 32. Mt 
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confirms this ſenſe, is it's agreement with that of the preced- 
ing words, ud ehe, tafof telaknah; where the word MB, 
zafof, which our Engliſh tranſlators render walking and mincing 
as they go, (marg. tripping nicely) being an am? AzepSpor, (no 
where to be met with but in this place) may perhaps receive 
ſome light from the Arabic, in which language the word cab, 
taffa, as explain d by the author of the great Arabic lexicon 
call d Kami, ſignifies the ſame, with the two verbs cas, 
thaffa, and Oo, daffa, to be light, nimble, Ppreigbtly, brick, &c. 
and, when apply d to an horſe, the ſame with , michaba; 
to leaf, up,: caper, prance, &c. Now what can be more proper 
to come after ſuch a word as this, than the verb * atar, | 
taken in the notion of s&ipping. or bounding > |... | 
And agreeable to this fignification of the verb. — alan, 
1 will chat of the noun c.bνœ, Ataſim, be at the 18th 
verſe; and ypayn rr, tifereth baakaſim, will literally 
be, The ornament of their dancings : that is, according to the 
idiom of the ſacred tongue, Their dancing ornament. (a) What 
ſort of ornament this was, cannot, perhaps, be preciſely deter- 
min d: it being extremely difficult, at this diftance of time, to 
find a key to the wardrobe” of the daughters of Zion, and to 
give a diſtinct account of the ſeveral kinds of dreſs, which the 
Prophet, Ir this and the following verſes. But, 
whatever it was; whether a particular ſort of (Þ) hoer, as 
ſome ſappoſe it to be; or () bells about their ſhoes, which 
2 T Ns as e or 8 e or ge about 
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N The Arabic 3 juſt. now. mention'd, ACK it i Aba, 
BS, : I ©, nen n eee, oo 
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c) Kimchi. in lo. „ 
d) R. Tanchum in voce CO Faw. in toe. bre. „ 


E 


their legs, (ſuch as (2) travellers tell us are worn by the 
Eaſteru women at this day,) as others rather think; whatever 
it was; it's uſe undoubtedly depended upon it's motion: and, 
if it made a tinłling, as our tranſlators, and others ſuppoſe, 
the ſound of the ornament was owing to the (b) geſticulation 
of the perſon that wore it; as that of their chains at this 
time is obſerv'd to be; there being not the leaſt room to fix 
any other notion to the noun, than what it has from the verb, 
which is that of dancing or sk;pping in general, whatever the 
particular manner of doing it may have been. 


QC 


(a) So Rauwolf, They alſo wear RINGS about their legs and hands, and 
ſometimes a good many together, which in their ſtepping and working, 41 up 
and down about their legs and feet, and ſo make a great noiſe. Ray's collect. 
of travels and voyages, p. 166. And of this cuſtom Mr Sale interprets -. 
thoſe words of Mohammed in the 24th chapter of the Koran, 92-83 I. 
welmy\2, Let them, (i. e. the women ) not make 4 noiſe with their 
feet, &c. That is, ſays he, by ſhaking the RINGS, which the women 
in the eaſt wear about their ancles, and are uſually of gold or filver. And then 
he adds, (what ſhould not be overlook'd on this occaſion) The pride 
which the Jewiſh ladies of old took in making 4 tinkling with theſe orna- 
ments of their feet, is among other things of this nature ſeverely reproved 

the prophet Iſaiah. Tranſlation of the Koran, pag. 192. And Mr Zu 

ue, in bis voyages, has given us the Arabic name of their RinGs: 
Elles (les femmes) ont d autres gros anneaux creux, ou plutor de cer- 
cles garnis de petits anne aux, qui pendent a Fentour. On remplit ces creux 
de petits cailloux, qui ſonnent comme des grelots lorſqu elles marchent : ces 
gros anneaux ſont overts par un endroit en forme de croiſſant, par on elles 
paſſent le plus menu de la jambe. Enfin ces anne aux, qu on appelle Khalkhal, | 
—— ſont autant de ſonnets qui avertiſſent que la maitreſſe du logis, ou d au- 
tres femmes paßent; alors les domeſtiques ſe tiennent dans un certain reſpect, 
les autres perſonnes ſe cachent, ou ſe retirent pour ne pas les regarder. Voyage, _ 
p. 264. The Arabic name, which Mr La Roque gives us, is As SE 
which is the very word by which R. Tanchum, and other Arab Fews in- 
terpret OD, Akaſim. | PESTO 1. 
| Gb) And this was Calvins opinion of the thing, who ſays, Libenter 
recipio illam interpretationem, quod SONITUM AMBULANDO EDIDERINT. 
. > 
Bo And 
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And now, to apply what has been ſaid to the caſe be- 


fore us; I take the word day to be a verb, as the turn of 


the expreſſion, which is exactly parallel to that in the next 
verſe, „er 25, le-maber tſippr, evidently ſhews it to be; 
and to ſignify the ſame here, as np2pn, feat ła ſnah, does 
Iſaiah III. 16. viz. to dance, tip, or bound. To which if we 
add the notion of the Arabic (a) GM, akaſb, To ruſh into, 
or run upon, (for the final letters are commutable, ) the ſenſe 
of the place will be, As an hart lip, or bound, or ruſhes 
into the toyls, After which will follow, in the moſt natu- 
ral, proper, and eaſy ſenſe of the words, until a dart ſtrike 
through his liver. And to this ſenſe agrees the verſion of 
Symmachus, who, though he read „m, avil, and not e, 
aiil, as his «pwr, fool, plainly ſhews, yet renders: Dy, ekes, 
by oxiprav, leaping ; as proper a word, as any he could have 
choſen, whereby to 5 the e and agiliey of the 
bart. | 


Let us now read the two verſes togather, pointed agreea- 


| bly to this ſenſe: He goeth after her ſtraightmay,” 4 an or 


Soerb to the ſlaughter; or as an hart boundeth into the toylr, 
till a dart ſtrike through his liver: As a bird haſteth to the 
are, and knoweth not that it in for his life. (b) Here the firſt 
and RAY Seniors are of a e with Warts e * 


L 
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"af a) The 3 of Land- e it hora hw two Arabi n 


j Ja and (ih, both which fignify (among: other things) to ruſh 


or run inte. He likewiſe compares it with b, to encompaſs, 


or ſurround; and applys it to degs incloſing, or beſerting- 4 bull, as was 


abo re obferv'd : a notion not unſuitable to this place. 

Ke: ) The Greek verſion of the word NH, in the firſt verſe, which 
ere render d ftraightway, is by the LXX tranſlated ebe dee, de- 
d, ſeduced, infatuated, 8c, in the notion of Mm, fedudtur, pellettus 

fat. The words of it are, 'O & hjẽëlö aury une. Agrecable 


to 


make a conſiſtent ſenſe with the third: and the whole i is a 
beautiful gradation; the different degrees of ſpeed, by which 

the. oæ, the hart, and the bird are reſpectively carry d on to 
their deſtruction, aptly repreſenting the ſeveral advances, by 
which the young ſinner goes on to hzs ; ſetting out ſlowly 
and reluctantly at firſt, but mending his pace afterwards, and 
preſſing on with eagerneſs and confidence, in proportion to 
the lengths he has gone. 

In what has been here ſaid, two things having been ſup- 
pos d concerning the manner of taking the hart; namely, 
that he is firſt enſnar d, and then ſhot with a dart, or arrow : 
it may not be amiſs to add agar or two, to ſhew that the 
ancient way of hunting this ſort: of game was agreeable to 
both theſe ſuppoſitions, | And here, not to tire the rea- 
_ der's patience with a multitude of quotations from authors, 


I ſhall content my {elf with one, being, I think, full to the 


point, and ſufficient of it ſelf to ſet the thing beyond all 
manner of doubt. And that is from\Xenophon, who having 


in his Cunegeticks deſcrib'd at large the method of circum- 
venting, or entrapping the Hart, online with theſe words, 


*. e tay eras iy, —— iav Wis 5 ajplav, te Seine ls. me 


D Kiegen main, Kay Tis mov. amv ous digen, i. e. when the 


ELAPHOS is thus caught, if it be 4 male, you muſt not 
20 near him, for he ſtrikes both with his horns and his feet ; ſo 
that you muſt let your darts fly at him at a diſtance. This ac- 
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to which "Y an Arabic tranſlation never yep oubliftd, Ul 1 


175 9 en, I ſaw him going after her, infatuated 4 be was. rz 
ISS. Tum, 114 68h * 1 Ae no ern: in N ſenſe > che 
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_ ſame with what is ſuppos'd in the tranſlation. He is firſt 
caught, whether in the nooze of the deren above men- 
tion 'd, or the net, or any other ſort of trap or ſnare, and 
then is &ſpatch'd with a dart, or arrow the original vn 
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